
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

inta bhAgyamani-punnAgavarALi 
 
 In the kRti ‘inta bhAgyamani nirNayimpa’ – rAga punnAgavarALi (tALa 
cApu), SrI tyAgarAja praises the fortune of those who serve devotees of the Lord. 
 
P inta bhAgyam(a)ni nirNayimpa  
 brahm(E)ndr(A)dula taramA 
 
A 1cintanIya SrI rAghava ninu madi   
 cintincu su-janula 2pUjincina vArik(inta)   
 
C1 mati hInul(ai)na nemmati lEni vAr(ai)na 
 ati pApa kRtul(ai)na ennaTiki sad- 
 gati rAni vAr(ai)na SrI rAma  
 Sruti purANa nuta prati lEni ninu san- 
 nuti sEyu bhaktula jata kUDina vArik(inta) 
 
C2 sAreku mAyA saMsAram(a)ndu cAla  
 dUrina vAr(ai)na kAm(A)dula 
 pUrita matul(ai)na sakala vEda  
 sAra ninnu manasAra nammina sudhA  
 pUra cittula sEva kOrina vArik(inta) 
 
C3 bharma cEla nIdu marmamu teliyani  
 3karma mArgul(ai)na tyAgarAja nuta 
 dharma rahitul(ai)na lOkamulu nirmincina 4nIdu 
 Sarmamu smariyincu nirmala matula  
 Sarmam(e)ncina vArik(inta) 
 
Gist  
 O Lord rAghava, worthy of meditation!  
 O Lord SrI rAma, praised by vEdas and epics! 
 O Essence of all vEdas! 
 O Lord wearing golden (hued) garments! O Lord praised by this 
tyAgarAja! 
 



 Is it in the capacity of even brahmA, indra and others to determine as to 
how much fortune is it? 
 
 Whether they are  fools, or  
 whether they have no peace of mind, or   
 whether they are  great sinners, or  
 whether those who would never attain state of blessedness, or 
 whether those ever deeply immersed in the grand illusion called Worldly 
Existence, or 
  whether their minds are replete with desires etc., or   
 whether they tread the path of (vEdic) actions without knowing Your 
secret, or 
 whether they are devoid of righteous conduct,  
 
 is it in the capacity of even brahmA, indra and others  to determine as to 
how much fortune is it for them -  
 
 who worship pious people who (always) meditate on You, (and/or)  
 who associate with devotees who (always) extol You, (and/or) 
 who seek the service of those whose minds are replete with nectar of 
whole-heartedly trusting You, (and/or)   
 who have in mind the happiness of those pure minded who always 
remember Your name –  
 
  who is unrivalled and   
  who established the worlds?  
 
Word-by-word Meaning  
 
P Is it in the capacity (taramA) of even brahmA, indra and others (Adula) 
(brahmEndrAdula) to determine (nirNayimpa) as to (ani) how much (inta) 
(literally this much) fortune (bhAgyamu) (bhAgyamani) is it? 
 
A O Lord rAghava, worthy of meditation (cintanIya) (literally thought of)! 
 
 Is it in the capacity of even brahmA, indra and others  to determine as to 
how much fortune is it for them (vAriki) who worship (pUjincina) pious people 
(su-janula) who (always) meditate (madi cintincu) (literally think in their minds) 
on You (ninu)?  
 
C1 Whether (aina) they are fools (mati hInulu) (literally senseless) 
(hInulaina) or whether (aina) those (vAru) (vAraina) who do not have (lEni) 
peace of mind (nemmati) or  
  whether (aina) great (ati) sinners (pApa kRtulu) (kRtulaina) or whether 
(aina) those (vAru) (vAraina) who would never (ennaTiki) attain (rAni) (literally 
come) state of blessedness (sad-gati),  
 O Lord SrI rAma, praised (nuta) by vEdas (Sruti) and epics (purANa)! is 
it in the capacity of even brahmA, indra and others to determine as to how 
fortune is it for them (vAriki) who associate (jata kUDina) with devotees 
(bhaktula) who (always) extol (sannuti sEyu) You (ninu) – who is unrivalled 
(prati lEni)? 
 
C2 Whether (aina) they are (vAru) (vAraina) ever (sAreku) deeply (cAla) 
immersed (dUrina) (literally entered) in (andu) the grand illusion (mAyA) called 
Worldly Existence (saMsAramu) (saMsAramandu) or   



 whether (aina) their minds (matulu) (matulaina) are replete (pUrita) 
with desires (kAma) etc. (Adula) (kAmAdula) (kAma, krOdha, lObha, mOha, 
mada, mAtsarya),  
 O Essence (sAra) of all (sakala) vEdas! is it in the capacity of even 
brahmA, indra and others to determine as to how fortune is it for them (vAriki) 
who seek (kOrina) the service (sEva) of those whose minds (cittula) are replete 
(pUra) with nectar (sudhA) of whole-heartedly (manasAra) trusting (nammina) 
You (ninnu)? 
 
C3 O Lord wearing golden (bharma) (hued) garments (cEla)! Whether  
(aina) they tread the path (mArgulu) (mArgulaina) of (vEdic) actions (karma) 
without knowing (teliyani) Your (nIdu) secret (marmamu) or,  
 O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! whether (aina) they are devoid 
of (rahitulu) (rahitulaina) righteous conduct (dharma),  
 is it in the capacity of even brahmA, indra and others to determine as to 
how fortune is it for them (vAriki) who have in mind (encina) the happiness 
(Sarmamu) (Sarmamencina) of those pure (nirmala) minded (matula) who 
always remember (smariyincu) Your (nIdu) name (Sarmamu) – who established 
(nirmincina) the worlds (lOkamulu)?  
  
Notes –  
Variations -  
 1 – cintanIya – (muni) cintanIya : ‘muni’ is given in brackets. ‘cintanIya’, 
by itself, makes proper sense; also from prAsa – anuprAsa point of view, ‘muni’ 
does not seem to be appropriate.  
 
 2 – pUjincina vAri – pUjincu vAri. 
 
 4  – smariyincu – smarincu.  
 
References -  
 3 – karma mArgulaina - In this regard the following verse from SrImad- 
bhagavad-gIta, Chapter 3 is relevant –  
  
 yajnArthAtkarmaNO(a)nyatra lOkO(a)yaM karma bandhanaH | 
 tadarthaM karma kauntEya mukta sangaH samAcara || 9 || 
 
 “The world is bound by actions other than those performed for the sake 
of yajna; do thou, therefore, O son of kuntI, perform action for yajna alone, 
devoid of attachment.” (Translation by Swami Swarupananda) 
 
 4 – nIdu Sarmamu smariyincu – who remember Your name - name 
'rAma'  is ‘tAraka nAma’ which enables fording the Ocean of Worldly Existence. 
Please refer to discourse of kAnci paramAcArya candra SEkharEndra sarasvati on 
'tAraka nAma' - http://www.krishnamurthys.com/profvk/mantra3.html
 
Comments –  
 

 Devanagari 

{É. <xiÉ ¦ÉÉMªÉ(¨É)ÊxÉ ÊxÉhÉÇÊªÉ¨{É  
   ¥É(Àä)(xpùÉ)nÖù™ô iÉ®ú¨ÉÉ 
+. ÊSÉxiÉxÉÒªÉ ¸ÉÒ ®úÉPÉ´É ÊxÉxÉÖ ¨ÉÊnù  

http://www.krishnamurthys.com/profvk/mantra3.html


    ÊSÉÎxiÉˆÉÖ ºÉÖ-VÉxÉÖ™ô {ÉÚÊVÉÊˆÉxÉ ´ÉÉÊ®ú(ÊEòxiÉ) 
SÉ1. ¨ÉÊiÉ ½þÒxÉÖ(™èô)xÉ xÉä¨¨ÉÊiÉ ™äôÊxÉ ´ÉÉ(®èú)xÉ 
    +ÊiÉ {ÉÉ{É EÞòiÉÖ(™èô)xÉ BzÉÊ]õÊEò  
    ºÉnÂùMÉÊiÉ ®úÉÊxÉ ´ÉÉ(®èú)xÉ ¸ÉÒ ®úÉ¨É  
    ¸ÉÖÊiÉ {ÉÖ®úÉhÉ xÉÖiÉ |ÉÊiÉ ™äôÊxÉ ÊxÉxÉÖ  
    ºÉzÉÖÊiÉ ºÉäªÉÖ ¦ÉHÖò™ô VÉiÉ EÚòÊb÷xÉ ´ÉÉÊ®ú(ÊEòxiÉ) 
SÉ2. ºÉÉ®äúEÖò ¨ÉÉªÉÉ ºÉÆºÉÉ®ú(¨É)xnÖù SÉÉ™ô  
    nÚùÊ®úxÉ ´ÉÉ(®èú)xÉ EòÉ(¨ÉÉ)nÖù™ô  
    {ÉÚÊ®úiÉ ¨ÉiÉÖ(™èô)xÉ ºÉEò™ô ´Éänù  
    ºÉÉ®ú ÊxÉzÉÖ ¨ÉxÉºÉÉ®ú xÉÎ¨¨ÉxÉ ºÉÖvÉÉ  
    {ÉÚ®ú ÊSÉkÉÖ™ô ºÉä´É EòÉäÊ®úxÉ ´ÉÉÊ®ú(ÊEòxiÉ) 
SÉ3. ¦É¨ÉÇ SÉä™ô xÉÒnÖù ¨É¨ÉÇ¨ÉÖ iÉäÊ™ôªÉÊxÉ  
    Eò¨ÉÇ ¨ÉÉMÉÖÇ(™èô)xÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ  
    vÉ¨ÉÇ ®úÊ½þiÉÖ(™èô)xÉ ™ôÉäEò¨ÉÖ™Öô ÊxÉÌ¨ÉÊˆÉxÉ xÉÒnÖù  
    ¶É¨ÉÇ¨ÉÖ º¨ÉÊ®úÊªÉˆÉÖ ÊxÉ¨ÉÇ™ô ¨ÉiÉÖ™ô  
    ¶É¨ÉÇ(¨Éä)ÊˆÉxÉ ´ÉÉÊ®ú(ÊEòxiÉ)        

 English with Special Characters 

pa. inta bh¡gya(ma)ni nir¸ayimpa  
   bra(hm®)(ndr¡)dula taram¡ 
a. cintan¢ya ¿r¢ r¡ghava ninu madi  
    cintiμcu su-janula p£jiμcina v¡ri(kinta) 
ca1. mati h¢nu(lai)na nemmati l®ni v¡(rai)na 
    ati p¡pa k¤tu(lai)na enna¶iki  
    sadgati r¡ni v¡(rai)na ¿r¢ r¡ma  
    ¿ruti pur¡¸a nuta prati l®ni ninu  
    sannuti s®yu bhaktula jata k£·ina v¡ri(kinta) 
ca2. s¡reku m¡y¡ saÆs¡ra(ma)ndu c¡la  
    d£rina v¡(rai)na k¡(m¡)dula  
    p£rita matu(lai)na sakala v®da  



    s¡ra ninnu manas¡ra nammina sudh¡  
    p£ra cittula s®va k°rina v¡ri(kinta) 
ca3. bharma c®la n¢du marmamu teliyani  
    karma m¡rgu(lai)na ty¡gar¡ja nuta  
    dharma rahitu(lai)na l°kamulu nirmiμcina n¢du  
    ¿armamu smariyiμcu nirmala matula  
    ¿arma(me)μcina v¡ri(kinta)        

 Telugu 
xms. B©«sò Ë³ØgRiù(ª«sV)¬s ¬sLñRiLiVVª«sVö  

   úÊÁ(}¤¦¦¦ø)(©ôyû)μR¶VÌÁ »R½LRiª«sW 

@. ÀÁ©«sò¬ds¸R¶V $ LSxmnsVª«s ¬s©«sV ª«sVμj¶  

    ÀÁ¬sòÄÁVè xqsVcÇÁ©«sVÌÁ xmspÑÁÄÓÁè©«s ªyLji(NTP©«sò) 

¿RÁ1. ª«sV¼½ {¤¦¦¦©«sV(\ÛÍÁ)©«s ®©sª«sVø¼½ ÛÍÁ[¬s ªy(\lLi)©«s 

    @¼½ Fyxms NRPX»R½V(\ÛÍÁ)©«s Fs©«sõÉÓÁNTP  

    xqsμ`¶gRi¼½ LS¬s ªy(\lLi)©«s $ LSª«sV  

    úaRPV¼½ xmsoLSßá ©«sV»R½ úxms¼½ ÛÍÁ[¬s ¬s©«sV  

    xqs©«sVõ¼½ }qs¸R¶VV Ë³ÏÁNRPVòÌÁ ÇÁ»R½ NRPW²T¶©«s ªyLji(NTP©«sò) 

¿RÁ2. rylLiNRPV ª«sW¸R¶W xqsLiryLRi(ª«sV)©ô«sV ¿yÌÁ  

    μR¶WLji©«s ªy(\lLi)©«s NS(ª«sW)μR¶VÌÁ  

    xmspLji»R½ ª«sV»R½V(\ÛÍÁ)©«s xqsNRPÌÁ ®ªs[μR¶  

    ryLRi ¬s©«sVõ ª«sV©«sryLRi ©«s−sVø©«s xqsVμ³y  

    xmspLRi ÀÁ»R½VòÌÁ }qsª«s N][Lji©«s ªyLji(NTP©«sò) 

¿RÁ3. Ë³ÏÁLRiø Â¿Á[ÌÁ ¬dsμR¶V ª«sVLRiøª«sVV ¾»½ÖÁ¸R¶V¬s  

    NRPLRiø ª«sWLæRiV(\ÛÍÁ)©«s »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½  

    μ³R¶LRiø LRiz¤¦¦¦»R½V(\ÛÍÁ)©«s ÍÜ[NRPª«sVVÌÁV ¬sLjiøÄÓÁè©«s ¬dsμR¶V  

    aRPLRiøª«sVV xqsøLjiLiVVÄÁVè ¬sLRiøÌÁ ª«sV»R½VÌÁ  

    aRPLRiø(®ªsV)ÄÓÁè©«s ªyLji(NTP©«sò)        

 Tamil 
T. CkR Tô4d3V(U)² ¨oQ«mT  
   l3Wy(úU)kj3(Wô)Õ3X RWUô 
A. £kRÉV c WôL4Y ¨à U§3  



    £k§gÑ ^÷þ_àX é´g£] Yô¬(¡kR) 
N1. U§ Íà(ûX)] ùSmU§ úX² Yô(ûW)] 
   A§ TôT dÚÕ(ûX)] Gu]¥¡ ^j3þ 
   L3§ Wô² Yô(ûW)] c WôU  
   vÚ§ ×WôQ ÖR lW§ úX² ¨à  
   ^uà§ ú^Ù T4dÕX _R á¥3] Yô¬(¡kR) 
N2. ^ôùWÏ UôVô ^m^ôW(U)kÕ3 NôX  
    ç3¬] Yô(ûW)] Lô(Uô)Õ3X 
    é¬R UÕ(ûX)] ^LX úYR3 

    ^ôW ¨uà U]^ôW Smª] ^÷Rô4 

    éW £jÕX ú^Y úLô¬] Yô¬(¡kR) 
N3. T4oU úNX ¿Õ3 UoUØ ùR−V²  
    LoU UôoÏ3(ûX)] jVôL3Wô_ ÖR 
    R4oU W¶Õ(ûX)] úXôLØÛ ¨oªg£] ¿Õ3 

    ^oUØ vU¬«gÑ ¨oUX UÕX 
   ^oU(ùU)g£] Yô¬(¡kR)  

 
CjRû]l úTù\] ¨oQ«dL   
©WUu, Ck§Wô§VÚdÏm RWUô? 

 
£k§dLj RdL,  CWôLYô! Euû] U]§p 
£k§dÏm, SuUdLû[ Y¯TÓúYôÚdÏ 
 CjRû]l úTù\] ¨oQ«dL  
 ©WUu, Ck§Wô§VÚdÏm RWUô? 

 
N1. A±®−L[ô«àm, ¨mU§Vt\YoL[ô«àm, 
   ªdÏ TôYm ùNnúRôWô«àm, GußúU 
   StúTß YôWôRYWô«àm, CWôUô! 
   Uû\Ls, ×WôQeLs úTôtßúYôú]! Uôt±pXô Euû] 
   StúTôt± ùNnÙm ùRôiPoL°u CQdLm ùLôiúPôÚdÏ 
 CjRû]l úTù\] ¨oQ«dL  
 ©WUu, Ck§Wô§VÚdÏm RWUô? 

 
N2. GkúSWØm, UôVUô], NØNôWj§²p ªLÜm  
   ÖûZkúRôWô«àm, CfûNLs ØRXô]ûY 
   ¨û\ Es[j§]Wô«àm, Aû]jÕ Uû\L°u 
   NôWúU! Euû] U]RôW Sm©], AªrÕ 
   ¨û\ £jRjúRô¬u ùRôiÓ ®ûZúYôÚdÏ  
 CjRû]l úTù\] ¨oQ«dL  
 ©WUu, Ck§Wô§VÚdÏm RWUô? 

 
N3. ùTôu]ôûPúVôú]! E]Õ UÚUm A±VôR 
    LÚU ùS±«]Wô«àm,  §VôLWôNu úTôtßúYôú]! 
    A\Utú\ôWô«àm,  EXLeLû[l TûPjR, E]Õ  
    ùTV¬û] ¨û]k§ÚdÏm, L[eLUt\ Es[júRô¬u 
    U¡rf£«û]d LÚÕúYôÚdÏ  
 CjRû]l úTù\] ¨oQ«dL  



 ©WUu, Ck§Wô§VÚdÏm RWUô? 
 

LÚU ùS± þ CfûNLs úYi¥ úYs®Ls CVt\p 

 Kannada 

®Ú. B«Ú¡ ºÛVÚÀ(ÈÚß)¬ ¬ÁÚ|¿ßÈÚß°  
   ¶Ã(Ôæ½Þ)(«Û§ð)¥ÚßÄ }ÚÁÚÈÚáÛ 
@. _«Ú¡¬Þ¾Úß * ÁÛYÚÈÚ ¬«Úß ÈÚß¦  
    _¬¡jß` ÑÚß-d«ÚßÄ ®ÚãfjÝ`«Ú ÈÛÂ(P«Ú¡) 
^Ú1. ÈÚß~ ÕÞ«Úß(Åæç)«Ú «æÈÚß½~ ÅæÞ¬ ÈÛ(Áæç)«Ú 
    @~ ®Û®Ú OÚä}Úß(Åæç)«Ú G«Ú−nP  
    ÑÚ¥éVÚ~ ÁÛ¬ ÈÛ(Áæç)«Ú * ÁÛÈÚß  
    ËÚßÃ~ ®Úâ´ÁÛy «Úß}Ú ®ÚÃ~ ÅæÞ¬ ¬«Úß  
    ÑÚ«Úß−~ ÑæÞ¾Úßß ºÚOÚß¡Ä d}Ú OÚàt«Ú ÈÛÂ(P«Ú¡) 
^Ú2. ÑÛÁæOÚß ÈÚáÛ¾ÚáÛ ÑÚMÑÛÁÚ(ÈÚß)«Úß§ ^ÛÄ  
    ¥ÚàÂ«Ú ÈÛ(Áæç)«Ú OÛ(ÈÚáÛ)¥ÚßÄ  
    ®ÚãÂ}Ú ÈÚß}Úß(Åæç)«Ú ÑÚOÚÄ ÈæÞ¥Ú  
    ÑÛÁÚ ¬«Úß− ÈÚß«ÚÑÛÁÚ «ÚÉß½«Ú ÑÚß¨Û  
    ®ÚãÁÚ _}Úß¡Ä ÑæÞÈÚ OæàÞÂ«Ú ÈÛÂ(P«Ú¡) 
^Ú3. ºÚÁÚ½ ^æÞÄ ¬Þ¥Úß ÈÚßÁÚ½ÈÚßß }æÆ¾Úß¬  
    OÚÁÚ½ ÈÚáÛÁÚßX(Åæç)«Ú }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú  
    ¨ÚÁÚ½ ÁÚÕ}Úß(Åæç)«Ú ÅæàÞOÚÈÚßßÄß ¬Â½jÝ`«Ú ¬Þ¥Úß  
    ËÚÁÚ½ÈÚßß ÑÚ½Â¿ßjß` ¬ÁÚ½Ä ÈÚß}ÚßÄ  
    ËÚÁÚ½(Èæß)jÝ`«Ú ÈÛÂ(P«Ú¡)        

 Malayalam 
]. C´ `mKy(a)\n \ncvWbnav]  
   {_(tÒ)({μm)Zpe Xcam 
A. Nn´\ob {io cmLh \n\p aZn  
    Nn´n©p kpþP\pe ]qPn©n\ hmcn(In´) 
N1. aXn lo\p(sse)\ s\½Xn te\n hm(ssc)\ 



    AXn ]m] IrXp(sse)\ F¶SnIn  
    kZvKXn cm\n hm(ssc)\ {io cma  
    {ipXn ]pcmW \pX {]Xn te\n \n\p  
    k¶pXn tkbp `àpe PX IqUn\ hmcn(In´) 
N2. kmscIp ambm kwkmc(a)μp Nme  
    Zqcn\ hm(ssc)\ Im(am)Zpe  
    ]qcnX aXp(sse)\ kIe thZ  
    kmc \n¶p a\kmc \½n\ kp[m  
    ]qc Nn¯pe tkh tImcn\ hmcn(In´) 
N3. `cva tNe \oZp acvaap sXenb\n  
    Icva amcvKp(sse)\ XymKcmP \pX  
    [cva clnXp(sse)\ temIapep \ncvan©n\ \oZp  
    icvaap kvacnbn©p \ncvae aXpe  
    icva(sa)©n\ hmcn(In´)        

 Assamese 

Y. +Ü™ö \öçªÌ^(])×X ×XSï×Ì^� (nir¸ayimpa) 
   [ýÐ(å¡ù)(³VÐç)VÇ_ Tö»]ç 
%. ×$JôÜ™öXÝÌ^ `ÒÝ »çH¾ ×XXÇ ]×V  
    ×$Jô×Ü™ö‡Çû aÇ-LXÇ_ YÉ×L×‡ûX ¾ç×»(×EõÜ™ö) 
$Jô1. ]×Tö c÷ÝXÇ(é_)X åX¶ö‚×Tö å_×X ¾ç(é»)X 
    %×Tö YçY EÊõTÇö(é_)X A~×Oô×Eõ  
    aVËG×Tö »ç×X ¾ç(é»)X `ÒÝ »ç]  
    `ÒÓ×Tö YÇ»çS XÇTö YÒ×Tö å_×X ×XXÇ  
    a~Ç×Tö åaÌ^Ç \öNÇþ_ LTö EÉõ×QöX ¾ç×»(×EõÜ™ö) 
$Jô2. açã»EÇõ ]çÌ^ç aeaç»(])³VÇ $Jôç_  
    VÉ×»X ¾ç(é»)X Eõç(]ç)VÇ_  
    YÉ×»Tö ]TÇö(é_)X aEõ_ å¾V  
    aç» ×X~Ç ]Xaç» X×¶ö‚X aÇWýç  
    YÉ» ×$JôwÇø_ åa¾ åEõç×»X ¾ç×»(×EõÜ™ö) 
$Jô3. \ö]ï æ$Jô_ XÝVÇ ]]ï]Ç åTö×_Ì^×X  
    Eõ]ï ]çmï(é_)X ±Ì^çG»çL XÇTö  



    Wý]ï »×c÷TÇö(é_)X å_çEõ]Ç_Ç ×X×]ï×‡ûX XÝVÇ  
    `]ï]Ç Øö‚×»×Ì^‡Çû ×X]ï_ ]TÇö_  
    `]ï(å])×‡ûX ¾ç×»(×EõÜ™ö)        

 Bengali 

Y. +Ü™ö \öçªÌ^(])×X ×XSï×Ì^� (nir¸ayimpa) 
   [ýÐ(å¡ù)(³VÐç)VÇ_ TöÌ[ý]ç 
%. ×»JôÜ™öXÝÌ^ `ÒÝ Ì[ýçH[ý ×XXÇ ]×V  
    ×»Jô×Ü™ö‡Çû aÇ-LXÇ_ YÉ×L×‡ûX [ýç×Ì[ý(×EõÜ™ö) 
»Jô1. ]×Tö c÷ÝXÇ(é_)X åX¶ö‚×Tö å_×X [ýç(éÌ[ý)X 
    %×Tö YçY EÊõTÇö(é_)X A~×Oô×Eõ  
    aVËG×Tö Ì[ýç×X [ýç(éÌ[ý)X `ÒÝ Ì[ýç]  
    `ÒÓ×Tö YÇÌ[ýçS XÇTö YÒ×Tö å_×X ×XXÇ  
    a~Ç×Tö åaÌ^Ç \öNÇþ_ LTö EÉõ×QöX [ýç×Ì[ý(×EõÜ™ö) 
»Jô2. açãÌ[ýEÇõ ]çÌ^ç aeaçÌ[ý(])³VÇ »Jôç_  
    VÉ×Ì[ýX [ýç(éÌ[ý)X Eõç(]ç)VÇ_  
    YÉ×Ì[ýTö ]TÇö(é_)X aEõ_ å[ýV  
    açÌ[ý ×X~Ç ]XaçÌ[ý X×¶ö‚X aÇWýç  
    YÉÌ[ý ×»JôwÇø_ åa[ý åEõç×Ì[ýX [ýç×Ì[ý(×EõÜ™ö) 
»Jô3. \ö]ï æ»Jô_ XÝVÇ ]]ï]Ç åTö×_Ì^×X  
    Eõ]ï ]çmï(é_)X ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö  
    Wý]ï Ì[ý×c÷TÇö(é_)X å_çEõ]Ç_Ç ×X×]ï×‡ûX XÝVÇ  
    `]ï]Ç Øö‚×Ì[ý×Ì^‡Çû ×X]ï_ ]TÇö_  
    `]ï(å])×‡ûX [ýç×Ì[ý(×EõÜ™ö)        

 Gujarati 
~É. <{lÉ §ÉÉN«É(©É)Ê{É Ê{ÉiÉÇÊ«É©~É  



   ¦É(Áà)({röÉ)qÖö±É lÉ−÷©ÉÉ 
+. ÊSÉ{lÉ{ÉÒ«É ¸ÉÒ −÷ÉPÉ´É Ê{É{ÉÖ ©ÉÊqö  
    ÊSÉÎ{lÉ_SÉÖ »ÉÖ-Wð{ÉÖ±É ~ÉÚÊWðÎ_SÉ{É ´ÉÉÊ−÷(ÊHí{lÉ) 
SÉ1. ©ÉÊlÉ ¾úÒ{ÉÖ(±Éä){É {Éè©©ÉÊlÉ ±ÉàÊ{É ´ÉÉ(−ä÷){É 
    +ÊlÉ ~ÉÉ~É HÞílÉÖ(±Éä){É +è}ÉÊ`òÊHí  
    »ÉqÃöNÉÊlÉ −÷ÉÊ{É ´ÉÉ(−ä÷){É ¸ÉÒ −÷É©É  
    ¸ÉÖÊlÉ ~ÉÖ−÷ÉiÉ {ÉÖlÉ ¡ÉÊlÉ ±ÉàÊ{É Ê{É{ÉÖ  
    »É}ÉÖÊlÉ »Éà«ÉÖ §ÉGlÉÖ±É WðlÉ HÚíÊeô{É ´ÉÉÊ−÷(ÊHí{lÉ) 
SÉ2. »ÉÉ−è÷HÖí ©ÉÉ«ÉÉ »ÉÅ»ÉÉ−÷(©É){qÖö SÉÉ±É  
    qÚöÊ−÷{É ´ÉÉ(−ä÷){É HíÉ(©ÉÉ)qÖö±É  
    ~ÉÚÊ−÷lÉ ©ÉlÉÖ(±Éä){É »ÉHí±É ´Éàqö  
    »ÉÉ−÷ Ê{É}ÉÖ ©É{É»ÉÉ−÷ {ÉÎ©©É{É »ÉÖyÉÉ  
    ~ÉÚ−÷ ÊSÉnÉÖ±É »Éà´É HíÉàÊ−÷{É ´ÉÉÊ−÷(ÊHí{lÉ) 
SÉ3. §É©ÉÇ SÉà±É {ÉÒqÖö ©É©ÉÇ©ÉÖ lÉèÊ±É«ÉÊ{É  
    Hí©ÉÇ ©ÉÉNÉÖÇ(±Éä){É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ  
    yÉ©ÉÇ −÷Ê¾úlÉÖ(±Éä){É ±ÉÉàHí©ÉÖ±ÉÖ Ê{ÉÌ©ÉÎ_SÉ{É {ÉÒqÖö  
    ¶É©ÉÇ©ÉÖ »©ÉÊ−÷Ê«É_SÉÖ Ê{É©ÉÇ±É ©ÉlÉÖ±É  
    ¶É©ÉÇ(©Éè)Î_SÉ{É ´ÉÉÊ−÷(ÊHí{lÉ)        

 Oriya 

`. B«Æ bþÐNÔ(c)_Þ _ÞZà¯ÞÆ−Æ  
   aö(Òkêþ)(tõÐ)]Êmþ [eþcÐ 
@. QÞ«Æ_Ñ¯Æ hõÑ eþÐOg _Þ_Ê c]Þ  
    QÞ«ÞÆqÊ jÊ-S_Êmþ `ËSÞqÞ_ gÐeÞþ(LÞ«Æ) 
Q1. c[Þ kþÑ_Ê(Òmßþ)_ Ò_®¤[Þ Òmþ_Þ gÐ(Òeßþ)_ 
    @[Þ `Ð` Ló[Ê(Òmßþ)_ H_ïVÞLÞ  
    j]çN[Þ eþÐ_Þ gÐ(Òeßþ)_ hõÑ eþÐc  
    höã[Þ `ÊeþÐZ _Ê[ `õ[Þ Òmþ_Þ _Þ_Ê  
    j_ðã[Þ Òj¯ÊÆ bþ¦ÊÆmþ S[ LËXÞ_ gÐeÞþ(LÞ«Æ) 
Q2. jÐÒeþLÊ cÐ¯ÆÐ jÕjÐeþ(c)tÊ QÐmþ  



    ]ËeÞþ_ gÐ(Òeßþ)_ LÐ(cÐ)]Êmþ  
    `ËeÞþ[ c[Ê(Òmßþ)_ jLmþ Òg]  
    jÐeþ _Þ_ðã c_jÐeþ _®Þ¤_ jÊ^Ð  
    `Ëeþ QÞrÊþmþ Òjg ÒLÐeÞþ_ gÐeÞþ(LÞ«Æ) 
Q3. bþcà ÒQmþ _Ñ]Ê ccàcÊ Ò[mÞþ¯Æ_Þ  
    Lcà cÐNÊà(Òmßþ)_ [ÔÐNeþÐS _Ê[  
    ^cà eþkÞþ[Ê(Òmßþ)_ ÒmþÐLcÊmÊþ _ÞcÙqÞ_ _Ñ]Ê  
    hcàcÊ jêeÞþ¯ÞÆqÊ _Þcàmþ c[Êmþ  
    hcà(Òc)qÞ_ gÐeÞþ(LÞ«Æ)        

 Punjabi 

a. uB`Y esIi(g)u` u`jXuhga  
   d®(pg~)(`^s)]xk Yjgs 
A. uM`Y`vh o®v jsKm u``x gu]  
    uMu`YRMx nx-O`xk ayuOuRM` msuj(uE`Y) 
M1. guY pv`x(k¤)` `~±guY k~u` ms(j¤)` 
    AuY asa uFYx(k¤)` B~±`uSuE  
    n]IuY jsu` ms(j¤)` o®v jsg  
    o®zuY axjsX `xY a®uY k~u` u``x  
    n°`xuY n~hx eEYxk OY EyuU` msuj(uE`Y) 
M2. nsj~Ex gshs n|nsj(g)`]x Msk  
    ]yuj` ms(j¤)` Es(gs)]xk  
    ayujY gYx(k¤)` nEk m~]  
    nsj u`°`x g`nsj `±ug` nx_s  
    ayj uM°Yxk n~m E¨uj` msuj(uE`Y) 
M3. ejg M~k `v]x gjggx Y~ukhu`  



    Ejg gsjIx(k¤)` YisIjsO `xY  
    _jg jupYx(k¤)` k¨Egxkx u`ujguRM` `v]x  
    ojggx ngujuhRMx u`jgk gYxk  
    ojg(g~)uRM` msuj(uE`Y)        
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